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Da 1:5 And the king gave them the portion of a
day in its day from the king's food, and the
wine which he drank, even to rear them three
years, so that at their end they might stand

before the king.

Da 1:5 Y sefaloles el rey racion para cada dia
de la racion de la comida del rey, y del vino de
su beber: que los criase tres afios, para que al
fin de ellos estuviesen delante del rey:.




Da 1:6 And among them were four of the sons
of Judah: Daniel, Hananiah, Mishael, and
Azariah,

7 to whom the ruler of the eunuchs gave
names. For he called Daniel, Belteshazzar; and

Hananiah, Shadrach; and Mishael, Meshach;
and Azariah, Abed-nego.

Da 1:6 Y fueron entre ellos, de los hijos de
Juda, Daniel, Ananias, Misael y Azarias:

7 A los cuales el principe de los eunucos puso
nombres: y puso a Daniel, Beltsasar; y 4
Ananias, Sadrach; y a Misael, Mesach; y a

Azarias, Abed-nego.
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Name association with deity
Yah - God of Israel gods of Babylon

Daniel = Elohim (God of Israel) is my judge Belteshazzar = Bel protect his life

Hananiah = Yah is gracious Shadrach - decree of the moon god

Mishael = who is what (like) God is Meshach = expeditious, agile

Azariah = Yah is keeper, has helped Abed-Nego = servant of Nebo
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V2 worship items brought to house of gods = subjugation
V3-4 language, wisdom of Babylon = indoctrination

V5 food, drink, submission = association

V6-8 name change = identification

~ gods of Babylon have overcome Yah, the God of Israel



Da 1:8 But Daniel laid on his heart that he would not
defile himself with the king's food, nor with the wine
which he drank. So he asked permission of the chief of
the eunuchs that he might not defile himself.

9 And God had given Daniel kindness and compassion
before the chief of the eunuchs.

10 And the chief of the eunuchs said to Daniel, I fear my
lord the king, who has chosen your food and your drink.
For why should he see your faces worse looking than the
boys who are of your kind? Then you would forfeit my
head to the king.

Da 1:8 Y Daniel propuso en su corazon de no
contaminarse en la racion de la comida del rey, ni en el
vino de su beber: pidio por tanto al principe de los
eunucos de no contaminarse.

9 (Y puso Dios a Daniel en gracia y en buena voluntad
con el principe de los eunucos.)

10 Y dijo el principe de los eunucos a Daniel: Tengo
temor de mi senor el rey, que senalo vuestra comida y
vuestra bebida; pues luego que €l habra visto vuestros
rostros mas tristes que los de los muchachos que son
semejantes a vosotros, condenaréis para con el rey mi
cabeza.




Da 1:11 And Daniel said to Melzar, whom the chief
of the eunuchs had set over Daniel, Hananiah,
Mishael, and Azariah,

12 [ beg you, try your servants ten days. And let
them give us vegetables to eat and water to drink.
13 Then let our look be seen before you, and the
look of the boys who eat of the king's food. And as
you see, deal with your servants.

Da 1:11 Entonces dijo Daniel a Melsar, que estaba
puesto por el principe de los eunucos sobre
Daniel, Ananias, Misael, y Azarias:

12 Prueba, te ruego, tus siervos diez dias, y dennos
legumbres a comer, y agua a beber.

13 Parezcan luego delante de ti nuestros rostros, y
los rostros de los muchachos que comen de la
racion de la comida del rey; y segiin que vieres,
haras con tus siervos.




Da 1:14 So he listened to them in this matter, and tried
them for ten days.

15 And at the end of ten days their faces looked fairer
and fatter in flesh than all the boys who had eaten the
king's food.

16 So Melzar took away their part of the food, and the
wine that they were to drink, and gave them vegetables.
17 As for these four boys, God gave them knowledge
and skill in all writing and wisdom. And Daniel had
understanding in all visions and dreams.

Da 1:14 Consintio pues con ellos en esto, y probo con ellos
diez dias.

15 Y al cabo de los diez dias parecio el rostro de ellos
mejor y mas nutrido de carne, que los otros muchachos
que comian de la racion de comida del rey.

16 Asi fue que Melsar tomaba la racion de la comida de
ellos, y el vino de su beber, y dabales legumbres.

17 Y a estos cuatro muchachos dioles Dios conocimiento
¢ inteligencia en todas letras y ciencia: mas Daniel tuvo
entendimiento en toda vision y suenos.




Da 1:18 And at the end of the days that the king had said
he would bring them in, the chief of the eunuchs
brought them in before Nebuchadnezzar.

19 And the king talked with them. And among them all
were found none like Daniel, Hananiah, Mishael, and
Azariah. So they stood before the king.

20 And in any matters of wisdom and understanding
that the king asked them, he found them ten times
better than all the horoscopists and conjurers who were
in all his kingdom.

21 And Daniel continued to the first year of king Cyrus.

Da 1:18 Pasados pues los dias al fin de los cuales habia
dicho el rey que los trajesen, el principe de los eunucos
los trajo delante de Nabucodonosor.

19 Y el rey hablo con ellos, y no fué hallado entre todos
ellos otro como Daniel, Ananias, Misael, y Azarias: y asi
estuvieron delante del rey.

20 Y en todo negocio de sabiduria € inteligencia que el
rey les demando, hallolos diez veces mejores que todos
los magos y astrologos que habia en todo su reino.

21 Y fué Daniel hasta el ano primero del rey Ciro.







